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Anmerkung

Soweit personenbezogene Bezeichnungen von 
Funktionen nur in männlicher Form angeführt 
sind, beziehen sie sich auf Frauen und Männer 
in gleicher Weise.

Avvertenza

Le denominazioni di funzioni riferite a persone, 
riportate nella sola forma maschile, si riferiscono 
indistintamente a persone sia di sesso maschile 
che di sesso femminile.
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1.      Handlungen, die am Tag vor der 
Wahl durchzuführen sind

1.       Operazioni da compiersi il giorno 
precedente le votazioni

1.1.  Konstituierung der Sprengelwahl- 
behörde - Mitglieder

1.1.  Costituzione dell’ufficio elettorale di 
sezione - componenti 

Am 21. Oktober 2023 Il giorno 21 ottobre 2023

in der Gemeinde nel Comune di

im Lokal in der Straße/Platz Nr. nella sala sita in Via/Piazza n.

im Stock piano

das als Sitz des Wahlsprengels Nr. destinata a luogo di sezione n.

für die Wahl des Landtags vorgesehen ist 
 um 

per l’elezione del Consiglio provinciale 
alle ore 

Uhr

wird festgestellt, dass folgende Mitglieder der 
Sprengelwahlbehörde gemäß einschlägiger 
Urkunde ernannt wurden:

è dato atto che, giusto il provvedimento in atti, 
sono stati nominati i seguenti componenti l’ufficio 
elettorale di sezione:

1) Präsident - Herr/Frau 1) in qualità di presidente - signor/a

2) Sekretär - Herr/Frau 2) in qualità di segretario - signor/a

3) Stimmzähler - Herr/Frau 3) in qualità di scrutatore - signor/a

4) Stimmzähler - Herr/Frau 4) in qualità di scrutatore - signor/a

5) Stimmzähler - Herr/Frau 5) in qualità di scrutatore - signor/a
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und, für den Fall, dass im Einzugsgebiet des 
Sprengels Krankenhäuser und Pflegeanstalten 
mit weniger als 100 Betten bestehen oder Wähler 
zugewiesen sind, die zur Domizilstimmabgabe 
zugelassen sind,

e, qualora nella circoscrizione della sezione si 
trovino ospedali e case di cura con meno di 100 
posti letto o risultino elettori amessi al voto do-
miciliare,

6) Stimmzähler - Herr/Frau 6) in qualità di scrutatore - signor/a

Es wird festgehalten, dass der unterfertigte 
Präsident den Stimmzähler Herr/Frau

É dato atto altresì che, per determinazione del 
presidente sottoscritto, lo scrutatore signor/a

mit der Vizepräsidentschaft der Sprengelwahl-
behörde betraut.

Falls bei der Konstituierung des Wahlsitzes alle 
oder einige der Stimmzähler abwesend sind 
oder deren Bestellung aussteht, benachrichtigt 
der Präsident der Sprengelwahlbehörde umge-
hend den Bürgermeister, damit dieser unverzüg-
lich für die Ersetzung sorgt.

assumerà le funzioni di vicepresidente dell’ufficio 
elettorale di sezione.

Qualora, all’atto della costituzione del seggio, 
non siano presenti tutti o alcuni scrutatori, o ne 
sia mancata la designazione, il presidente av-
verte immediatamente il sindaco affinché prov-
veda senza indugio.

1.2.  Übergabe und Überprüfung des 
Materials

1.2.  Consegna e verifica del materiale 

Der Präsident übernimmt vom Bürgermeister 
oder von dessen Vertreter Herrn/Frau

Il presidente assume la consegna dal sindaco o 
da suo delegato signor/a

die zum Sprengelwahlsitz umfunktionierte 
Räumlichkeit und das folgende Wahlmaterial:

del locale arredato a sede della sezione eletto-
rale e del seguente materiale:

a)  die Ernennungsurkunde der Sprengelwahl-
behörde und der Sonderwahlbehörde,

a)  l’atto di nomina dell’ufficio elettorale di sezione 
e del seggio speciale;

b)  die Sprengelwählerlisten und den entsprech-
enden Auszug,

b)  le liste degli elettori della sezione ed il relativo 
estratto;

c)  drei Ausfertigungen des Plakates mit der 
Kundmachung der Kandidatenlisten,

c)  tre copie del manifesto recante le liste dei 
candidati;

d)  die Unterlagen über die Bestellung der Listen-
vertreter,

d)  gli atti di designazione dei rappresentanti di 
lista;

e)  die versiegelten Umschläge mit den gefalte-
ten Stimmzetteln, wobei außen die Anzahl der 
 darin enthaltenen Stimmzettel angegeben ist,

e)  i plichi sigillati delle schede elettorali piegate, 
con indicazione sull’involucro esterno del 
numero delle schede contenute;

f)   die für die Abstimmung erforderlichen Wahl-
urnen,

f)   le urne occorrenti per la votazione; 

g)  sechs Kopierstifte für die Stimmabgabe, g)   sei matite copiative per l’espressione del voto;
h)  eine Ausfertigung der Anleitungen mit den 

wichtigsten Wahlbestimmungen des Landes,
h)  una copia delle istruzioni con le principali  

disposizioni provinciali in materia elettorale;
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i)  zwei Kopien des Plakats mit den wichtigsten 
Vorschriften über die Wahl und zwei Kopien 
des Plakats mit den vorgesehenen Straf-
sanktionen,

j)  das Paket mit den für die Sprengelwahlbehör-
de erforderlichen Drucksorten und Kanzlei-
bedarf, sowie den versiegelten Umschlag mit 
dem Stempel der Sprengelwahlbehörde und 
gegebenenfalls der Sonderwahlbehörde oder 
der Außenstelle der Sprengelwahlbehörde.

i)  due copie del manifesto riportante le principali 
norme di votazione e due copie del manifesto 
riportante le sanzioni penali;

 
j)  il pacco degli stampati e della cancelleria oc-

corrente per il funzionamento della sezione, 
ivi incluso il plico sigillato contenente il bollo 
dell’ufficio elettorale di sezione ed eventual-
mente della sezione speciale e dell’ufficio elet-
torale di sezione distaccato.

Es wird bestätigt, dass sowohl die Einrichtung 
des Wahllokals als auch das für die Wahlhand-
lungen erforderliche Material in gutem Zustand 
ist.

È dato atto dell’esistenza e del buono stato 
dell’arredo e del materiale necessario alle opera-
zioni elettorali.

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

Es werden folgende Mängel festgestellt; sie wer-
den unverzüglich der Gemeindeverwaltung ge-
meldet, damit diese sofort Abhilfe schaffen kann:

È dato atto delle seguenti deficienze, che sono 
segnalate immediatamente all’amministrazione 
comunale perché vi provveda senza indugio:

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

Der Präsident Il Presidente
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1.3.  Pflegeanstalten mit weniger als 100 
Betten 

1.3.  Luoghi di cura con meno di 100 posti 
letto 

Aus den beiliegenden Mitteilungen des Bürger-
meisters geht hervor, dass im Einzugsgebiet des 
Sprengels folgende Pflegeanstalten mit weniger 
als 100 Betten bestehen, in denen die betreuten 
Wahlberechtigten verlangen können, das Wahl-
recht auszuüben:

È dato atto, giusto le comunicazioni del sindaco 
in atti, che nella circoscrizione della sezione 
esistono i sottoelencati luoghi di cura con meno 
di 100 posti letto, in cui i degenti elettori, su loro 
richiesta, hanno diritto di votare:

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

Der Präsident erklärt, sich gemäß mit den Direk-
tionen dieser Anstalten getroffenen Absprachen 
zum Einholen der Stimmen der dort unterge-
brachten Wähler zu begeben, und zwar zu fol-
genden Uhrzeiten:

Il presidente, presi gli accordi con i direttori dei 
predetti luoghi di cura, dà atto che si recherà a 
raccogliere il voto degli elettori ivi ricoverati nei 
seguenti orari:

um Uhr alle ore

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

1.4.  Pflegeanstalten mit mindestens 100 
und bis zu 199 Betten sowie Haft-
anstalten 

1.4.  Luoghi di cura con almeno 100 e fino 
a 199 posti letto e luoghi di detenzio-
ne 

Aus den beigelegten Mitteilungen des Bürger-
meisters geht hervor, dass im Einzugsgebiet des 
Sprengels folgende Pflegeanstalten mit mehr als 
100 und bis zu 199 Betten und folgende Haft-
anstalten bestehen, in denen die betreuten be-
ziehungsweise die inhaftierten Wahlberechtigten 
wählen können, wenn sie dies verlangen:

È dato atto, giusto le comunicazioni del sindaco 
in atti, che nella circoscrizione della sezione 
esistono i sottoelencati luoghi di cura con alme-
no 100 e fino a 199 posti letto ed i sottoelenca-
ti luoghi di detenzione, in cui gli elettori degenti 
rispettivamente detenuti, su loro richiesta, hanno 
diritto di votare:
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In folgenden Krankenhaussprengeln befinden 
sich Wähler, die nicht in der Lage sind, ihre Stim-
me in einer Kabine abzugeben:

È dato atto che per le sottoelencate sezioni 
ospedaliere vi sono elettori degenti impossibilitati 
ad accedere alla cabina:

Der Präsident stellt fest, dass sich der Präsident 
der Sonderwahlbehörde gemäß vorherigen Ab-
sprachen mit der Direktion der genannten An-
stalten dorthin begeben wird, um zu folgenden 
Uhrzeiten die Stimmen der dort untergebrachten 
bzw. inhaftierten Wähler einzuholen:

Il presidente dà atto che il presidente del seggio 
speciale, presi gli accordi con i direttori dei pre-
detti luoghi, si recherà a raccogliere il voto degli 
elettori ivi ricoverati o detenuti nei seguenti orari:

um Uhr alle ore

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

1.5.  Stimmabgabe am Domizil von Wäh-
lern mit Gebrechen, die es ihnen un-
möglich machen, die Wohnung zu 
verlassen

1.5.  Voto domiciliare per elettori affetti da 
infermità che ne rendono impossibile 
l’allontanamento dall’abitazione

Es wird festgestellt, dass laut Unterlagen des 
Bürgermeisters im Einzugsgebiet des Sprengels 
Wähler zur Stimmabgabe am Domizil zugelas-
sen sind, und zwar folgende Anzahl:

É dato atto, giusto le comunicazioni del sindaco 
in atti, che nella circoscrizione della sezione ri-
sultano ammessi al voto domiciliare, nel n. di:

an folgenden Adressen: e presso i seguenti indirizzi:FAC
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Frauen / femmine

 

Frauen / femmine

Der Präsident stellt fest, dass er sich gemäß Ab-
sprachen mit den zur Stimmabgabe am Domizil 
zugelassenen Wählern, zu den folgenden Uhr-
zeiten an deren Wohnsitz begeben wird, um die 
Stimmen einzuholen:

(nicht Zutreffendes streichen)

1.6.  Wahlberechtigte

In den Sprengelwählerlisten werden jene darin 
eingetragenen Wahlberechtigten angemerkt, die 
beantragt haben, ihre Stimme in der Pflegean-
stalt, in der sie untergebracht sind, bzw. in der 
Haftanstalt, in der sie inhaftiert sind, bzw. an ih-
rem Wohnsitz (bei Wahl am Domizil), abgeben 
zu können.

(nicht Zutreffendes streichen)

Mithin wird festgestellt, dass der Wahlsprengel 
insgesamt eine Anzahl von

Wahlberechtigten aufweist, davon:

a)  in den Sprengelwählerlisten eingetragene 
Wahlberechtigte:

Männer / maschi

b)  Wahlberechtigte in Pflege­ oder Haftanstalten 
oder am Domizil zugelassene Wähler:

Männer / maschi

Il presidente, presi gli accordi con gli elettori 
ammessi al voto a domicilio, dà atto che si 
recherà a raccogliere il voto degli elettori nei 
seguenti orari:

(si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

 
1.6.  Elettori aventi diritto al voto

È presa nota, sulle liste della sezione, degli 
elettori in esse iscritti che hanno chiesto di votare 
nel luogo di cura in cui sono ricoverati o nel 
luogo di detenzione o presso l’abitazione in qui 
dimorano (per l’esercizio del voto domiciliare).

(si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

È accertato quindi che gli elettori aventi diritto di 
voto nella sezione sono nel numero di

di cui:

a) elettori iscritti nelle liste della sezione:
 

insgesamt / tot.

b)  elettori degenti in luoghi di cura o detenuti o 
ammessi al voto domiciliare:

insgesamt / tot.
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1.7.  Stempelung der Stimmzettel 1.7.  Timbratura delle schede 

Folgende Handlungen werden der Reihe nach 
durchgeführt:

Sono eseguite nell’ordine le seguenti operazioni:

a)  es wird festgestellt, dass die Versiegelung 
des Umschlags, der den Stempel der 
Sprengelwahlbehörde enthält, sowie der 
Pakete mit den Stimmzetteln unversehrt ist;

a)  è constatata l’integrità del sigillo del plico 
contenente il bollo dell’ufficio elettorale di 
sezione e dei pacchi contenenti le schede per 
la votazione;

b)  es wird festgestellt, dass auf den Paketen die 
Zahl der darin enthaltenen Stimmzettel ange-
geben ist;

b)  è constatato che sull’involucro esterno di detti 
pacchi sia riportato il numero delle schede 
contenute;

c)  die Pakete werden geöffnet und die Stimm-
zettel werden gezählt; Anzahl der Stimmzettel:

c)  sono aperti i pacchi e sono contate le schede 
che risultano in numero di

d)  mit dem Stempel der Sprengelwahlbehörde 
wird folgende Anzahl:

d)  sono timbrate con il bollo della sezione schede 
numero:

 Stimmzettel gestempelt; diese Zahl entspricht 
der Anzahl der Personen, die das Recht ha-
ben, im Sprengel laut Ziffer 1.6. ihr Wahlrecht 
auszuüben;

 pari al numero degli elettori aventi diritto di 
voto nella sezione di cui al precedente punto 
1.6.;

e)  die so gestempelten Stimmzettel werden in 
die Wahlurne gefügt, die zur Linken des Präsi-
denten aufgestellt ist. Auf dieser wird das Blatt 
mit der Aufschrift „gestempelte Stimmzettel“ 
angebracht; anschließend wird die Urne ver-
siegelt.

e)  le schede così timbrate sono riposte nell’urna, 
sita a sinistra del presidente, sulla quale è ap-
portato il foglio recante scritta “schede timbra-
te”; l’urna medesima viene poi sigillata.

f)   auf der leeren Wahlurne zur Rechten des 
Präsidenten wird das Blatt mit der Aufschrift 
„abgegebene Stimmzettel“ angebracht. An-
schließend wird auch diese Urne vollständig 
versiegelt.

f)  sull’urna vuota sita a destra del Presidente è 
apportato il foglio recante scritta “schede vo-
tate”. Successivamente, anche tale urna viene 
completamente sigillata.

Es wird festgestellt, dass die auf das Paket ge-
schriebene Anzahl der Stimmzettel nicht mit der 
Anzahl der effektiv im Paket enthaltenen Stimm-
zettel übereinstimmt.

È dato atto che il numero delle schede indicato 
sull’involucro del pacco non corrisponde al nu-
mero delle schede effettivamente contenute nel 
pacco.

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)
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1.8. Ersatzstimmzettel

Folgende Anzahl an vorrätigen Stimmzetteln 
bleibt ungestempelt:

Sie werden in einem eigenen Paket verwahrt.

Schließlich übergibt der Präsident den Sicher-
heitskräften die Verwahrung der Urnen sowie 
der Unterlagen und vertagt die weiteren Amts-
handlungen der Sprengelwahlbehörde auf 7 Uhr 
des darauffolgenden Tages.

Der Präsident

1.8.  Schede di scorta

È dato atto che restano non timbrate schede di 
scorta n. 

di cui è formato apposito pacco.

Successivamente, il presidente assegna alla 
Forza pubblica la custodia delle urne e dei do-
cumenti e rinvia le ulteriori operazioni dell’ufficio 
elettorale di sezione alle ore 7 del giorno segu-
ente.

Il Presidente
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2.       Handlungen vor der Wahl 2.       Operazioni preliminari alla votazione 

2.1.  Wiedereinsetzung der Sprengelwahl-
behörde

2.1.  Ricostituzione dell’ufficio elettorale di 
sezione

Am 22. Oktober 2023 Il giorno 22 ottobre 2023

wird die Anwesenheit der Mitglieder der  
Sprengel wahlbehörde ermittelt.

è dato atto della presenza dei componenti 
l’ufficio elettorale di sezione.

Es wird festgestellt, dass folgende Mitglieder der 
Sprengelwahlbehörde abwesend sind:

È constatata l’assenza dei seguenti componenti 
l’ufficio elettorale di sezione:

An ihrer statt werden folgende am Wahlsitz 
anwesende Wähler eingesetzt, die in beiden 
Sprachen, Deutsch und Italienisch, lesen und 
schreiben können und keine Kandidatenliste 
vertreten:

e sono chiamati in loro sostituzione i seguenti 
elettori presenti nel seggio che sappiano leggere 
e scrivere in entrambe le lingue, italiano e 
tedesco, e non siano rappresentanti di liste di 
candidati:

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)FAC
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(nicht Zutreffendes streichen)                   (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

1) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

2) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

3) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

4) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

5) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

6) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

7) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

8) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

2.2.  Listenvertreter 2.2.  Rappresentanti di lista 

Folgende, auf Grund der beigelegten Er-
klärungen rechtmäßig designierte Listenvertreter 
sind anwesend: 

È constatata la presenza dei seguenti rappre-
sentanti di lista designati nelle forme di legge, 
giusto le dichiarazioni in atti:

9) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista
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10) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

11) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

12) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

13) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

14) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

15) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la lista

(nicht Zutreffendes streichen)                   (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)

Es wird festgestellt, dass folgende Listen- 
vertreter abwesend sind:

È constatata l’assenza dei seguenti rappresen-
tanti di lista:

16) a) effektiver Vertreter a) rappresentante effettivo

 b) Ersatzvertreter b) rappresentante supplente

 für die Liste per la listaFAC
-SIM

ILE



2.3.  Übergabe der Stimmzettel für die 
Sonderwahlbehörde

In einen eigenen Umschlag verschlossen, wird
 um 

Uhr

dem Präsidenten der Sonderwahlbehörde  
folgende Anzahl

Stimmzettel übergeben, die für die Stimmab-
gabe der wahlberechtigten Insassen von Pflege­
anstalten mit mindestens 100 und bis zu 199 
Betten und, für die Krankenhaussondersprengel, 
zur Stimmabgabe für Personen benötigt werden, 
die nicht in der Lage sind, die Wahlkabine 
zu betreten, sowie für die wahlberechtigten 
Häftlinge.

(nicht Zutreffendes streichen)

2.3.  Consegna delle schede per il seggio 
speciale

Racchiuse in apposito plico, 
alle ore

sono consegnate al presidente del seggio 
speciale schede n.

occorrenti per la votazione dei degenti in luoghi 
di cura con almeno 100 e fino a 199 posti letto, 
ivi compresi i degenti per la sezione speciale 
ospedaliera impossibilitati ad accedere alla 
cabina, e dei detenuti aventi diritto al voto.

(si apponga una barra qualora il caso non ricorra)
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1.  Wähler, die entfernt wurden und sich nicht 
wieder zur Stimmabgabe eingefunden haben

1. elettori allontanati e non ripresentatisi

2.  Wähler, die entfernt wurden und dann wieder 
zur Stimmabgabe zugelassen wurden

2. elettori allontanati e poi riammessi

3.    Stimmabgabe

3.1.  Beginn des Wahlgangs

Der Wahlgang wird um 

Uhr für eröffnet erklärt.

3.2.  Wähler, die ihre Stimmabgabe ab-
sichtlich verzögern 

Nachstehend genannte Wähler, die absichtlich 
die Stimmabgabe verzögert haben oder der 
Aufforderung, den Stimmzettel zurückzugeben, 
nicht nachgekommen sind, wurden aus der 
Wahlkabine entfernt, nachdem ihnen der Stimm-
zettel abgenommen wurde; die in der folgenden 
Spalte 2 angeführten Wähler haben sich wieder 
eingefunden und wurden nach der Stimmabga-
be der anderen anwesenden Wähler wieder zur 
Stimmabgabe zugelassen.

Die ohne Stimme zurückgegebenen Stimmzettel 
wurden durch Unterschrift des Präsidenten und 
der zwei Stimmzähler 

Herr/Frau

und Herr/Frau

annulliert.

Die zurückgegebenen Stimmzettel wurden 
durch neue ersetzt, die dem Paket mit den 
Ersatzstimmzetteln entnommen und dann 
gestempelt wurden.

3.    Votazione

3.1.  Apertura della votazione

È dichiarata aperta la votazione alle ore

3.2.  Elettori indugianti nell’espressione 
del voto 

È dato atto che i sottoelencati elettori, che in-
dugiavano artificiosamente nell’espressione del 
voto o non rispondevano all’invito di restituire la 
scheda, sono stati allontanati dalla cabina, pre-
via restituzione della scheda, e che gli elettori in-
dicati nella sottostante colonna 2, ripresentatisi, 
sono stati riammessi, dopo che hanno votato gli 
altri elettori presenti. 

Le schede restituite prive di espressione di voto 
sono state annullate con la sottoscrizione del 
presidente e dei due scrutatori

signor/a 
 
 

e signor/a

A reintegrazione delle schede restituite, sono 
state prelevate altrettante schede dal pacco delle 
schede di scorta e poi timbrate.

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)
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3.3.  Beschädigte Stimmzettel 

Als Ersatz für

beschädigte Stimmzettel wurde den Wählern 
dieselbe Anzahl von Stimmzetteln ausgehändigt, 
welche nach und nach dem Paket der Ersatz-
stimmzettel entnommen und gestempelt wurden. 
An den beschädigten Stimmzetteln hat der 
Präsident die Aufschrift “beschädigter Stimm-
zettel” und die eigene Unterschrift ange bracht. 
In der ent sprechenden Spalte der Sprengel-
wählerliste wird die Aushändigung des neuen 
Stimmzettels vermerkt.

(nicht Zutreffendes streichen)

3.4.  Nicht gesetzeskonforme Stimmzettel 

Nachfolgend angeführte Wähler haben einen 
Stimmzettel zurückgegeben, der nicht gesetzes-
konform ist oder keinen Stempel aufweist; der 
betreffende Stimmzettel wurde unverzüglich 
vom Präsidenten und den zwei Stimmzählern

Herr/Frau

und Herr/Frau

gegengezeichnet und nicht zu den gültig abge-
gebenen Stimmzetteln gelegt. Dies wird in der 
entsprechenden Spalte der Sprengelwählerliste 
angemerkt.

 

(nicht Zutreffendes streichen)

3.3.  Schede deteriorate 

È dato atto che, in sostituzione di n.

schede deteriorate, sono state consegnate agli 
elettori altrettante schede prelevate di volta in 
volta dal pacco delle schede di scorta e timbrate. 
Sulle schede deteriorate, il presidente ha apposto 
la scritta “scheda deteriorata” e la propria firma. 
Nell’apposita colonna della lista di sezione è 
annotata la consegna della nuova scheda.

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)

3.4.  Schede non conformi 

È dato atto che gli elettori sottoelencati hanno 
riconsegnato una scheda non conforme alle dis-
posizioni di legge o priva del bollo; la relativa 
scheda è stata immediatamente controfirmata 
dal presidente e dai due scrutatori 

signor/a

e signor/a

e non deposta tra le schede validamente votate. 
Il fatto è annotato nell’apposita colonna della 
lista di sezione.

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)
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3.5.  Nicht zurückgegebene Stimmzettel

Nachstehend angeführte Wähler haben ihren 
Stimmzettel nicht zurückgegeben:

 

Dies wird in der entsprechenden Spalte der 
Sprengelwählerliste angemerkt.

(nicht Zutreffendes streichen)

3.6.  Wähler, die sich geweigert haben, die 
Wahlkabine zu betreten 

Nachstehend angeführte Wähler haben sich 
geweigert, die Wahlkabine zu betreten; sie wur-
den von der Stimmabgabe ausgeschlossen. Der 
Stimmzettel wurde ihnen entzogen und durch 
die Unterschrift des Präsidenten sowie der zwei 
Stimmzähler 

Herr/Frau

und Herr/Frau

annulliert.

 
(nicht Zutreffendes streichen)

3.7.  Beistand für Wähler mit Behinderung 

Nachstehend aufgelistete Wähler mit Behin-
derung erhielten bei den Wahlhandlungen Bei-
stand von einer Begleitperson, deren Name 
in der folgenden Übersicht angeführt wird. Der 
Präsident vermerkt dies im Wahlausweis der 
Begleitperson.

3.5.  Schede non restituite

È dato atto che i sottoelencati elettori non hanno 
riconsegnato la scheda:

Il fatto è annotato nell’apposita colonna della 
 lista di sezione.
(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)

3.6.  Elettori rifiutatisi di entrare in cabina 

È dato atto che i sottoelencati elettori si sono rifi-
utati di entrare nella cabina e pertanto sono stati 
esclusi dal voto; ad essi è stata ritirata la scheda 
ed annullata con la sottoscrizione del presidente 
e dei due scrutatori 

signor/a

e signor/a 

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)

3.7.  Assistenza di elettori diversamente 
abili

È dato atto che i sottoelencati elettori diversa-
mente abili sono stati assistiti nelle operazioni 
di voto da un accompagnatore, il cui nominati-
vo è riportato nel seguente elenco. Il presidente 
fa apposita annotazione sulla tessera elettorale 
dell’accompagnatore.
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3.8.  Gehbehinderte Wähler 

Die nachstehend angeführten gehbehinderten 
Wähler wurden in diesem Sprengel zur Stimm-
abgabe zugelassen; ihre Namen wurden am 
Ende der Sprengelwählerlisten eingetragen. 
Die Stimmzettel wurden dem Umschlag mit den 
bereits gestempelten Stimmzetteln entnommen; 
dieselbe Anzahl von Stimmzetteln wird dem Pa-
ket der Ersatzstimmzettel entnommen und mit 
diesen wird nach ihrer Stempelung der betref-
fende Umschlag wieder aufgefüllt.

Wähler/elettore

 

 

(nicht Zutreffendes streichen)

3.8.  Elettori non deambulanti 

È dato atto che i sottoelencati elettori non deam-
bulanti sono stati ammessi al voto in questa se-
zione; i relativi nominativi sono stati iscritti 
in calce alla lista degli elettori di questa se-
zione. Le schede sono state prelevate dal pli-
co delle schede già timbrate, poi reintegrato con 
altrettante schede tolte dal pacco di scorta e poi 
timbrate. 

 Eingetragen im
 Wahlsprengel Nr.
 sezione di iscrizione 
 elettorale n. 

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)

Wähler • elettore Begleitperson • accompagnatore

(nicht Zutreffendes streichen) (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)
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3.9.  Wähler die am Ende der Wählerlisten 
oder in einer eigenen Nachtragsliste 
einzutragen sind

Es wird erklärt, dass zur Wahl zugelassen wur-
de, obwohl nicht in den Listen dieses Sprengels 
eingetragen, wer:
a)   kraft eines Urteils des Oberlandesgerichts 

oder einer Bescheinigung des Bürgermeisters 
als Wähler der Gemeinde ausgewiesen ist,

b)  Mitglied der Sprengelwahlbehörde, Listen-
vertreter oder Mitglied der Ordnungskräfte ist,                         

c)  Kandidat ist,
d)  Angehöriger militärisch organisierter Korps 

oder der Staatspolizei ist.
Die Stimmzettel wurden dem Umschlag mit den 
bereits gestempelten Stimmzetteln entnommen; 
dieselbe Anzahl von Stimmzetteln wird dem 
Paket der Ersatzstimmzettel entnommen und 
mit diesen wird nach ihrer Stempelung der 
betreffende Umschlag wieder aufgefüllt.
Für die Wähler laut Buchstabe a) vermerkt 
der Präsident auf dem Urteil oder auf der 
zuvor genannten Bescheinigung, dass die 
Stimmabgabe erfolgt ist.
Die Wähler laut Buchstabe d) werden in eine 
eigene Nachtragsliste eingetragen, in der auch 
das Militärkommando oder das militärisch 
organisierte Korps vermerkt wird, dem die 
betreffende Person untersteht.
Die Wähler laut den Buchstaben a), b) und 
c) werden am Ende der Sprengelwählerlisten 
eingetragen und in folgendem Verzeichnis 
namentlich angeführt.

Grund für die Zulassung zur Wahl (den Buch-
staben a), b) oder c) angeben)

Wähler/elettore

3.9.  Elettori da iscriversi in calce alle  
liste elettorali di sezione, oppure in 
un’apposita lista aggiunta

È dato atto che, sebbene non iscritti nelle liste di 
questa sezione, sono stati ammessi al voto:
 
a)  i soggetti muniti di sentenza di Corte d’Appello 

o di attestazione del sindaco, che li dichiarino 
elettori del comune;

b)  i componenti l’ufficio elettorale di sezione, i rap-
presentanti di lista o gli ufficiali e agenti della 
Forza pubblica in servizio di ordine pubblico;

c)  i candidati;
d)  i militari appartenenti a corpi militarmente or-

ganizzati o alla polizia di Stato.
Le schede sono state prelevate dal plico 
delle schede già timbrate, poi reintegrato con 
altrettante schede tolte dal pacco di scorta e poi 
timbrate.

Per gli elettori di cui alla lettera a) il presidente 
 appone l’annotazione dell’avvenuta manifesta-
zio ne di voto sulla sentenza o sull’attestazione 
del sindaco.
Gli elettori di cui alla lettera d) sono iscritti in 
un’apposita lista aggiunta, nella quale è altresì 
presa nota del comando militare o del corpo 
organizzato militarmente da cui l’elettore 
dipende.
Gli elettori di cui alle lettere a), b) e c) sono is-
critti in calce alle liste degli elettori della sezio-
ne e nel seguente elenco si riportano i loro no-
minativi.

motivo dell’ammissione al voto (indicare la lett. 
a), b), o c) di cui sopra) 
 Buchstabe
 lettera
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Wähler/elettore

 Buchstabe
 lettera

(nicht Zutreffendes streichen)                   (si apponga una barra qualora il caso non ricorra)
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3.10.  Außenstelle der Sprengelwahlbehör-
de (und Stimmabgabe am Domizil)

Der Präsident begibt sich um

Uhr in Begleitung des Sekretärs, des durch Los 
ermittelten Stimmzählers Herr/Frau

 

sowie der Listenvertreter, die einen ent-
sprech enden Antrag gestellt haben, in die im 
Einzugsbereich des Sprengels gelegenen 
Pflegeanstalten mit weniger als 100 Betten, 
oder zu den Wählern, die zur Stimmabgabe am 
Domizil zugelassen sind, und nimmt

gestempelte Stimmzettel mit, die der Urne mit 
den gestempelten Stimmzetteln entnommen 
und in einen eigenen Umschlag gefügt werden.

Listenvertreter:

 

Für die entsprechenden Wahlhandlungen wird 
eine gesonderte Niederschrift beigelegt.
Die Wahlhandlungen der Sprengelwahlbehörde 
werden unter dem Vorsitz des Vizepräsidenten 
fortgesetzt; als Sekretär wirkt der vom Präsiden-
ten designierte Stimmzähler.
Der Präsident kehrt in Begleitung von Stimm-
zähler, Sekretär und Listenvertreter um 

Uhr zum Wahlsitz zurück, und bringt die Um-
schläge mit den abgegebenen Stimmzetteln, die 
nicht verwendeten Stimmzettel, die Niederschrift 
und die Zusatzlisten mit und übernimmt wieder 

3.10.  Ufficio elettorale distaccato (e voto 
domiciliare)

È dato atto che il presidente si è recato alle ore

accompagnato dallo scrutatore signor/a

designato dalla sorte, dal segretario e dai 
rappresentanti di lista di seguito indicati che ne 
abbiano fatta richiesta, nei luoghi di cura con 
meno di 100 posti letto ricompresi nella sezione 
o presso l’abitazione degli elettori ammessi al 
voto domiciliare, portando con sé n.

schede timbrate, prelevate dall’urna contenente 
le schede timbrate e chiuse nell’apposita busta. 

rappresentanti di lista:

Si allega apposito verbale per le relative 
operazioni.
Le operazioni della sezione continuano sotto la 
presidenza del vicepresidente; funge da segre-
tario lo scrutatore designato dal presidente.
È dato atto che il presidente, sempre accom-
pagnato dallo scrutatore, dal segretario e dai 
rappresentanti di lista, alle ore 

fa ritorno al seggio, recando con sé i plichi con-
tenenti le schede votate, le schede inutilizzate, il 
verbale e le liste aggiunte e riprende possesso 
dell’ufficio.
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die Leitung des Sitzes.

Er überprüft, ob die protokollierte Anzahl der Ab-
stimmenden mit der Anzahl der abgegebenen 
Stimmzettel übereinstimmt und wirft dann die 
Stimmzettel ungeöffnet in die Wahlurne zu den 
bereits abgegebenen Stimmzetteln.

Es wird festgestellt, dass folgende Anzahl:

 
 
 
 
 

Diese Stimmzettel werden zu den jeweils 
entsprechenden Stimmzetteln am Wahlsitz 
gelegt. Im Bedarfsfall werden sie durch ebenso 
viele Stimmzettel ersetzt, die dem Paket mit 
den Ersatzstimmzetteln entnommen und dann 
gestempelt werden.

(nicht Zutreffendes streichen)

Riscontrata la corrispondenza tra il numero 
verbalizzato degli elettori che hanno votato 
con il numero delle schede votate, il presidente 
introduce le schede, senza aprirle, nell’urna 
conte nente le schede votate.

 
È dato atto che risultano:

 
 
 
 
 

Dette schede sono messe insieme con quelle 
analoghe presso il seggio e, qualora da reinte-
grare, sono sostituite con altrettante schede 
prelevate dal pacco di scorta e poi timbrate.

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)

Stimmzettel nicht verwendet wurden schede non utilizzate n.

Stimmzettel beschädigt sind schede deteriorate n.

Stimmzettel nicht zurückgegeben wurden schede non restituite n.

Stimmzettel zurückgegeben wurden, 
weil sie nicht gesetzeskonform oder 

nicht abgestempelt waren

schede restituite perché non con­
formi alle disposizioni di legge o 
prive di bollo n.

Stimmzettel von Wählern eingezogen 
wurden, die sich geweigert hatten, 

die Mittel für eine freie und geheime 
Abstimmung zu nutzen

schede ritirate ad elettori rifiutatisi di 
avvalersi dei mezzi predisposti per 
la libertà e la segretezza del voto n.

Stimmzettel eingezogen wurden, weil 
Wähler ihre Stimmabgabe über Gebühr 

verzögert haben 
schede ritirate ad elettori indugianti 
nell’espressione del voto n.

von diesen Wählern wurden jedoch 
später wieder zur Wahl zugelassen,

di cui riammessi al voto n.;

Stimmzettel Wählern ausgehändigt 
wurden, die zum Zeitpunkt der 

Stempelung der Stimmzettel nicht 
gezählt worden waren

schede consegnate ad elettori 
non conteggiati al momento della 
timbratura delle schede n.
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3.11.  Sonderwahlbehörde

Der Präsident der Sonderwahlbehörde kehrt in 
Begleitung des Sekretärs Herr/Frau

des Stimmzählers Herr/Frau 

sowie der unten angeführten Listenvertreter, die 
einen entsprechenden Antrag gestellt haben,

um
 

Uhr zum Wahlsitz zurück und überreicht die 
Umschläge mit den abgegebenen Stimmzetteln, 
den nicht verwendeten Stimmzetteln, den 
Nieder schriften und den Zusatzlisten.

Listenvertreter:

 

 

(nicht Zutreffendes streichen)

Der Präsident der Sprengelwahlbehörde lässt 
die anderen Mitglieder der Wahlbehörde über-
prüfen, ob die protokollierte Anzahl der Ab-
stimmenden mit der Anzahl der abgegebenen 
Stimmzettel übereinstimmt und wirft sodann die 
Stimmzettel ungeöffnet in die Wahlurne mit den 
abgegebenen Stimmzetteln.

3.11.  Seggio speciale 

È dato atto che il presidente del seggio speciale, 
accompagnato dal segretario signor/a

  dallo scrutatore signor/a

e dai sottoelencati rappresentanti di lista che ne 
abbiano fatta richiesta, fa ritorno al seggio 
alle ore

e consegna i plichi contenenti le schede votate, 
le schede non utilizzate, i verbali e le liste 
aggiunte.

rappresentanti di lista:

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)

Il presidente l’ufficio elettorale di sezione, fatta  
riscontrare agli altri componenti l’ufficio la corri­
spondenza tra il numero verbalizzato degli 
elettori che hanno votato con il numero delle 
schede votate, introduce le schede, senza 
aprirle, nell’urna contenente le schede votate.
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Es wird festgestellt, dass folgende Anzahl:

Diese Stimmzettel werden zu den jeweils ent-
sprechenden Stimmzetteln am Wahlsitz gelegt. 
Im Bedarfsfall werden sie durch ebenso viele 
Stimmzettel ersetzt, die dem Paket mit den 
Ersatzstimmzetteln entnommen und dann 
gestempelt werden.
Nach Abschluss dieser Amtshandlungen hat die  
Sonderwahlbehörde ihre Aufgaben erfüllt.

(nicht Zutreffendes streichen)

Stimmzettel nicht verwendet wurden schede non utilizzate n.

Stimmzettel beschädigt sind schede deteriorate n.

Stimmzettel nicht zurückgegeben wurden schede non restituite n.

Stimmzettel zurückgegeben wurden, 
weil sie nicht gesetzeskonform oder 

nicht abgestempelt waren

schede restituite perché non con­
formi alle disposizioni di legge o 
prive di bollo n.

Stimmzettel von Wählern eingezogen 
wurden, die sich geweigert hatten, 

die Mittel für eine freie und geheime 
Abstimmung zu nutzen

schede ritirate ad elettori rifiutatisi di 
avvalersi dei mezzi predisposti per 
la libertà e la segretezza del voto n.

Stimmzettel eingezogen wurden, weil 
Wähler ihre Stimmabgabe über Gebühr 

verzögert haben 
schede ritirate ad elettori indugianti 
nell’espressione del voto n.

von diesen Wählern wurden jedoch 
später wieder zur Wahl zugelassen

di cui riammessi al voto n.;

Stimmzettel Wählern ausgehändigt 
wurden, die zum Zeitpunkt der 

Stempelung der Stimmzettel nicht 
gezählt worden waren

schede consegnate ad elettori non 
conteggiati al momento della tim-
bratura delle schede n.

È dato atto che risultano:

Dette schede sono messe insieme con quelle 
analoghe presso il seggio e, qualora da re-
integrare, sono sostituite con altrettante schede 
prelevate dal pacco di scorta e poi timbrate.
 
 
È dato atto che, eseguite dette operazioni, il 
seggio speciale ha esaurito i suoi compiti.
(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)
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3.12.  Abschluss des Wahlgangs und 
Reklamationen 

Der Präsident erklärt den Wahlgang für abge-
schlossen um
 

Uhr.
Während der dargelegten Wahlhandlungen 
wurden nachstehende Reklamationen vorge-
bracht, über die er nach Anhörung der 
Stimmzähler folgendermaßen entschieden hat:

 

3.13.  Feststellung der Anzahl der 
Abstimmenden

Die Wahlurne mit den abgegebenen Stimm-
zetteln wird versiegelt.

Anhand der Sprengelwählerlisten und der Zu-
satzlisten wird die Anzahl der Abstimmenden 
erhoben, die im Sprengel gewählt haben und:

3.12.  Chiusura della votazione e reclami 

Il presidente dichiara chiusa la votazione
alle ore

È dato atto che durante le suddescritte operazioni 
sono stati presentati i seguenti reclami su cui il 
presidente, sentiti gli scrutatori, ha così deciso:

3.13.  Accertamento del numero dei votanti

L’urna contenente le schede votate viene 
completamente sigillata.

In base alle liste elettorali di sezione e alle liste 
aggiunte è accertato il numero dei votanti nella 
sezione, così composto:
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in die Wählerlisten eingetragen sind  

ein Urteil des Oberlandesgerichts oder 
eine Bescheinigung des Bürger meisters 
vorgewiesen haben

Mitglieder der Sprengelwahlbehörde, 
Listenvertreter oder Vertreter der 
Ordnungskräfte sind

Kandidaten/innen sind

Militär- oder Polizeiangehörige sind

gehbehinderte Wähler sind 

in Pflege- oder Haftanstalten unter-
gebracht bzw. inhaftiert sind

zur Stimmabgabe am Domizil zu-
gelassen sind

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

votanti iscritti nelle liste di sezione

votanti muniti di sentenza di Corte 
d’Appello o attestazione del sindaco

votanti componenti l’ufficio elettorale 
di sezione o rappresentanti di lista o 
ufficiali o agenti della forza pubblica

candidati/e

militari o polizia

elettori non deambulanti

votanti degenti o detenuti

elettori ammessi al voto domiciliare

Gesamtzahl Abstimmende Totale votanti 
Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.
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Die Sprengelwählerlisten werden vom Präsiden-
ten und von zwei Stimmzählern unterzeichnet:
 

Herr/Frau

und Herr/Frau

Nr. 

gestempelte Stimmzettel wurden nicht zur 
Stimmabgabe verwendet; diese Anzahl ent-
spricht der Anzahl der eingetragenen Wahlbe-
rechtigten, die nicht gewählt haben, wobei zu 
den Abstimmenden jene gezählt werden, die 
den Stimmzettel nicht abgegeben oder einen 
nicht gesetzeskonformen oder ungestempelten 
abgegeben haben.

(Wenn keine Übereinstimmung besteht, sind die 
Gründe anzugeben)

 

 

Sulle liste di sezione è apposta la firma del 
presidente e quella di due scrutatori: 

   signor/a

            e signor/a

Risultano n. 

schede timbrate non impiegate nella votazione e 
detto numero corrisponde al numero degli elettori 
iscritti che non hanno votato, calcolando come 
votanti gli elettori che non hanno riconsegnato 
la scheda o hanno consegnato la scheda non 
conforme alle disposizioni di legge o priva di 
bollo.

(Qualora non vi sia corrispondenza, se ne 
indichino le ragioni)
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Anschließend sorgt der Präsident für die Bereit-
stellung des Umschlags Nummer 1, der an die 
Landeswahlbehörde gerichtet ist und in den fol-
gende Unterlagen eingefügt werden:

1. die gegengezeichneten Sprengelwählerlisten,
2. die Register mit den Nummern der Wahlaus-

weise,
3. die bei der Abstimmung übriggebliebenen (be-

glaubigten und nicht beglaubigten) Stimm-
zettel. 

Daraufhin wird der Umschlag mit dem Stempel 
und der Unterschrift aller Mitglieder der 
Sprengel wahlbehörde versiegelt. Der Umschlag 
wird vorerst im Wahllokal verwahrt und erst 
nach vollständiger Beendigung sämtlicher Amts-
handlungen (zusammen mit den Umschlägen 
Nr. 2 und Nr. 3) an die Gemeinde übermittelt.

Successivamente, il Presidente provvede alla 
formazione del plico numero 1, il quale è diretto 
all’ufficio elettorale centrale. In tale plico sono in-
seriti i seguenti documenti: 

1. le liste di sezione vidimate;
2. i registri contenenti i numeri dei documenti di 

ammissione al voto dei votanti; 
3. tutte le schede avanzate (autenticate o 

meno).

Il plico viene quindi sigillato con il bollo e con 
la firma di tutti i componenti l’uffico elettorale di 
sezione. Il plico è temporaneamente custodito  
nel locale del seggio e viene trasmesso al 
comune (unitamente ai plichi n. 2 e n. 3) solo 
una volta ultimate tutte le operazioni elettorali 
assegnate all’uffico.

Der Präsident Il presidente

 Der Vizepräsident Il vicepresidente

 Die Stimmzähler Gli scrutatori

Der Sekretär Il segretario

 Die Listenvertreter I rappresentanti di lista
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4.     Stimmenzählung 4.    Operazioni di scrutinio

4.1.  Sichtung und Eintragung der Stim-
men 

4.1.  Spoglio e registrazione dei voti 

Nach Abschluss der im vorhergehenden Para-
graphen angeführten Amtshandlungen beginnt 
der Präsident die Stimmenzählung, die ununter-
brochen durchzuführen und innerhalb von zehn 
Stunden ab ihrem Beginn zu beenden ist. 

Compiute le operazioni elettorali di cui al pre-
cedente paragrafo, il presidente dà inizio alle 
operazioni di scrutinio. Tali operazioni devono 
svolgersi senza interruzione ed essere ultimate 
entro dieci ore dal loro inizio.

Ein durch Los bestimmter Stimmzähler entnimmt 
der Wahlurne jeden Stimmzettel einzeln, entfal-
tet ihn und übergibt ihn dem Präsidenten. Letz-
terer verkündet mit lauter Stimme zuerst das 
angekreuzte Listenzeichen und dann die abge-
gebenen Vorzugsstimmen. Anschließend über-
gibt er den Stimmzettel einem anderen Stimm-
zähler, welcher ihn zu den bereits geprüften 
Stimmzetteln mit demselben Listenzeichen legt.

Uno degli scrutatori designati a sorte estrae 
dall’urna ciascuna scheda, la spiega e la conse-
gna al presidente, il quale proclama ad alta voce 
il contrassegno della lista votata, dando lettura 
altresì delle preferenze espresse; passa quin-
di la scheda ad altro scrutatore che la unisce a 
quelle già esaminate di eguale contrassegno.

Ein dritter Stimmzähler und der Sekretär ver-
merken getrennt jede einzelne Listenstimme 
und Vorzugsstimme und sagen nach und nach 
mit lauter Stimme die erreichte Anzahl an.

Un terzo scrutatore ed il segretario annotano 
separatamente ed annunciano il numero dei 
voti raggiunti successivamente da ciascuna lista 
nonché da ciascun candidato.

Die nichtigen Stimmzettel sowie die Stimmzettel, 
die nichtige Stimmen enthalten, werden von Fall 
zu Fall vom Präsidenten und von wenigstens 
zwei Stimmzählern gegengezeichnet.

Le schede nulle e le schede contenenti voti nulli 
sono di volta in volta controfirmate dal presiden-
te e da almeno due scrutatori.

Die beanstandeten Stimmzettel und die Stimm-
zettel mit beanstandeten Stimmen werden von 
Fall zu Fall von wenigstens zwei Stimmzählern 
gegengezeichnet.

Le schede contestate e quelle contenenti voti 
contestati sono controfirmate di volta in volta da 
almeno due scrutatori.FAC
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4.2.  Stimmzettel mit nichtigen Stimmen 

Während der Auszählung erklärt der Präsident 
nach Anhören der Stimmzähler Nr.

Stimmzettel mit nichtigen Stimmen für 
ungültig, weil sie
a)  Beschriftungen oder Zeichen aufweisen, 

die eindeutig vermuten lassen, dass der 
Wähler seine Stimmabgabe zu erkennen 
geben wollte (die Zeichen, die zur Nichtig-
keit der Stimme führen, sind nur jene, die 
vom Wähler angebracht wurden, Druckzei-
chen und dergleichen sind daher ausge-
nommen);

Anzahl
b)  der Wähler für mehr als eine Liste gestimmt 

hat und es nicht möglich ist, die bevorzugte 
Liste festzustellen, auch nicht dadurch, 
dass die Vorzugsstimmen nur einer Liste 
zuzuordnen sind;

Anzahl
c)  der Wähler keine Liste angekreuzt und 

Vorzugsstimmen für Kandidierende ver-
schiedener Listen abgegeben hat;

Anzahl

(nicht Zutreffendes streichen)

4.3.  Nichtige Stimmzettel 

Während der Auszählung erklärt der Präsident 
nach Anhören der Stimmzähler die folgende 
Anzahl

von Stimmzetteln für nichtig, weil sie
a)  bei der Abstimmung der Kontrolle entgangen 

und entweder nicht gesetzeskonform oder 
nicht abgestempelt sind;

Anzahl
b)  weder eine Stimme für eine Liste noch 

für einen Kandidaten, sondern andere 
Angaben enthalten;

Anzahl

(nicht Zutreffendes streichen)

4.2.  Schede contenenti voti nulli 

Durante lo spoglio il presidente, sentiti gli 
 scrutatori, ha dichiarato non valide n. 

schede contenenti voti nulli
in quanto: 
a)  presentano scritture o segni tali da far 

ritenere in modo inoppugnabile che l’elettore 
abbia voluto fare riconoscere il proprio voto 
(i segni che possono invalidare il voto sono 
soltanto quelli apposti dall’elettore, sono 
quindi esclusi segni tipografici o di altro 
genere);

n.
b)  l’elettore ha espresso il voto per più di una 

lista e non sia possibile identificare la lista 
prescelta, nemmeno con l’indicazione di al-
cuno dei candidati;

n.
c)  l’elettore non ha espresso il voto di lista e 

ha espresso voti di preferenza per candidati 
appartenenti a liste diverse;

n.

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)

4.3.  Schede nulle 

Durante lo spoglio il presidente, sentiti gli 
 scrutatori, ha dichiarato nulle il seguente nu-
mero

 
di schede in quanto:
a)  sfuggite al controllo durante la votazione, 

non sono conformi alle disposizioni di legge 
o sono prive del bollo;

n.
b)  pur non esprimendo il voto per alcuna delle 

liste o per alcuno dei candidati, contengono 
altre indicazioni;

n.

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)
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4.4.  Weiße Stimmzettel

Während der Auszählung erklärt der Präsident 
nach Anhören der Stimmzähler folgende An-
zahl

zu weißen Stimmzetteln, weil in ihnen weder 
eine Stimme für eine Liste noch für einen 
Kandidaten abgegeben wurde und auch keine 
anderen Angaben, Eintragungen oder Zeichen 
enthalten sind.

(nicht Zutreffendes streichen)

4.4.  Schede bianche

Durante lo spoglio il presidente, sentiti gli 
 scrutatori, ha dichiarato n. 

schede bianche, in quanto non esprimono 
il voto per alcuna delle liste o per alcuno dei 
candidati e non contengono altre indicazioni, 
scritture o segni.

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)

4.5.  Nichtige Vorzugsstimmen 

Während der Auszählung hat der Präsident 
nach Anhören der Stimmzähler Vorzugs-
stimmen für nichtig erklärt, obwohl der betref-
fende Stimmzettel gültig war, weil

a)  mehr als 4 Vorzugsstimmen abgegeben 
wurden (in diesem Fall sind die Vorzugs-
stimmen nach der vierten unwirksam);

Anzahl

b)  die Vorzugsstimmen für Kandidaten ab-
gegeben wurden, die nicht der gewählten 
Liste angehören;

Anzahl

c)  der Kandidat nicht mit der notwendigen 
Klarheit bezeichnet wurde, um ihn von 
jedem anderen Kandidaten derselben Liste 
zu unterscheiden, oder wenn nur eine 
Nummer ohne Nennung eines eindeutig 
zuzuordnenden Namens angegeben ist.

Anzahl

Stimmzettel mit beanstandeten und 
nicht zugewiesenen Stimmen

Während der Auszählung vermerkt der 
Präsident nach Anhören der Stimmzähler 
folgende Anzahl

als Stimmzettel mit beanstandeten und nicht 
zugewiesenen Stimmen. 

(nicht Zutreffendes streichen)

4.5.  Voti di preferenza nulli 

Durante lo spoglio il presidente, sentiti 
gli scrutatori, ha dichiarato nulli i voti di 
preferenza, sebbene contenuti in scheda 
valida, in quanto:

a)  sono state espresse più di 4 preferenze 
(in tal caso sono inefficaci le preferenze 
successive alla quarta);

n.
b)  la preferenza è stata espressa per candidati 

appartenenti a una lista diversa rispetto a 
quella votata;

n.

c)  il candidato non è stato designato con la 
chiarezza necessaria a distinguerlo da 
ogni altro candidato della stessa lista, 
oppure è stato indicato solo un numero 
senza aggiungere un nome che gli si possa 
associare in modo univoco.

n.

Schede contenenti voti contestati e non 
assegnati

Durante lo spoglio il presidente, sentiti gli 
 scrutatori, ha registrato n.

schede contenenti voti contestati e non 
assegnati.

(si apponga una barra al paragrafo qualora il caso non ricorra)
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4.6.  Anzahl der ausgezählten Stimm-
zettel

Diese Stimmzettel werden gezählt und nach 
folgenden Gruppen getrennt:

Stimmzettel mit gültigen Stimmen (einschließ-
lich der beanstandeten, aber zugewiesenen 
Stimmen)

Anzahl

Stimmzettel mit nichtigen Stimmen
(laut Ziffer 4.2.)

Anzahl

nichtige Stimmzettel (laut Ziffer 4.3.)
Anzahl

weiße Stimmzettel (laut Ziffer 4.4)
Anzahl

Stimmzettel mit beanstandeten und
nicht zugewiesenen Stimmen
         Anzahl

INSGESAMT ausgezählte Stimmzettel
Anzahl

In der folgenden Übersicht werden die bereits 
in der Niederschrift angeführten Angaben 
über die Abstimmenden sowie über die 
ver wendeten und die nicht verwendeten 
Stimmzettel zusammengefasst.

In diesem Zusammenhang ist zu berücksichti-
gen, dass auch folgende Kategorien von Per-
sonen als Abstimmende gelten:
-  Wähler, die wegen Verzögerns der Stimmab-

gabe aus der Wahlkabine entfernt wurden 
(laut Ziffer 3.2.)

-  Wähler, die einen nicht gesetzeskonformen 
oder ungestempelten Stimmzettel zurückge-
geben haben (laut Ziffer 3.4.)

-  Wähler, die den Stimmzettel nicht zurückge-
geben haben (laut Ziffer 3.5.)

-  Wähler, die von der Stimmabgabe ausge-
schlossen wurden, weil sie die Kabine nicht 
betreten wollten (laut Ziffer 3.6.)

4.6.  Riepilogo delle schede spogliate

Dette schede vengono contate e così raggrup-
pate:

schede contenenti voti validi (compresi i voti 
contestati ma assegnati)

n.

schede contenenti voti nulli 
(di cui al punto 4.2.) 
n.

schede nulle (di cui al punto 4.3.)
n.

schede bianche (di cui al punto 4.4)
n.

schede contenenti voti contestati e 
non assegnati
n.

TOTALE schede spogliate 
n.

Sono riassunti quindi nello schema seguente i 
dati già indicati precedentemente nel verbale 
e concernenti i votanti, nonché le schede 
utilizzate e non. 

A tale proposito va osservato che nel numero 
dei votanti devono essere ricompresi anche i 
seguenti soggetti:
-  elettori allontanati dalla cabina in quanto in-

dugianti nell’espressione del voto (di cui al 
punto 3.2.)

-  elettori che hanno riconsegnato una scheda 
non conforme alle disposizioni di legge o pri-
va del bollo (di cui al punto 3.4.)

-  elettori che non hanno riconsegnato la sche-
da (di cui al punto 3.5.)

­  elettori esclusi dal voto perché rifiutatisi di 
entrare in cabina (di cui al punto 3.6.)
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A)
Abstimmende, die bereits in der Sprengel-
wählerliste eingetragen sind

Anzahl

Abstimmende, die am Ende der Sprengel-
wählerliste oder in einer eigenen Nachtrags-
liste eingetragen sind (laut den Ziffern 3.8. und 
3.9.)

Anzahl

Abstimmende, die in Pflege­ oder Haft­ 
anstalten oder an ihrem Domizil zur Stimmab-
gabe zugelassen wurden und in die jeweiligen 
Zusatzlisten eingetragen sind

Anzahl

INSGESAMT A) 

B)
Wähler, die die Entgegennahme des Stimm-
zettels verweigert haben

INSGESAMT B) 

Die Anzahl der Abstimmenden ist die 
unter A) angeführte Anzahl:
 

C)
Stimmzettel, die zu Beginn der Wahl- 
handlungen gestempelt wurden (laut Ziffer 
1.7., Buchstabe d))

Anzahl

Stimmzettel, die eventuell für Abstimmende 
dazugenommen wurden, welche am Ende 
der Sprengelwählerliste oder in einer eigenen 
Nachtragsliste eingetragen sind (laut den 
Ziffern 3.8. und 3.9.)

Anzahl

Stimmzettel, die eventuell für Abstimmende 
dazugenommen wurden, welche in Pflege­  
oder Haftanstalten zur Stimmabgabe zu-
gelassen wurden und zum Zeitpunkt der 
Stempelung der Stimmzettel nicht berück-
sichtigt worden waren

Anzahl

Stimmzettel, die als Ersatz für beschädigte 
Stimmzettel dazugenommen wurden (laut 
 Ziffer 3.3.)

Anzahl

A)
votanti già iscritti nella lista di sezione 

n. 

votanti ammessi a votare ed iscritti in calce 
alla lista elettorale di sezione o in un’apposita 
lista aggiunta (di cui ai punti 3.8. e 3.9.) 

n.

votanti ammessi a votare in luoghi di cura o di 
detenzione o al loro domicilio ed iscritti nelle 
relative liste aggiunte

n.

TOTALE A)

B)
elettori che si sono rifiutati di prendere in con-
segna la scheda di voto 

TOTALE B)

Il numero dei votanti è quindi  
confermato nel numero di A):

C)
schede timbrate all’inizio delle operazioni (di 
cui al punto 1.7., lett. d)) 

n.

schede eventualmente aggiunte per votanti  
iscritti in calce alla lista elettorale di sezione 
o in un’apposita lista aggiunta (di cui ai punti 
3.8. e 3.9.) 

n.

schede eventualmente aggiunte per votanti 
ammessi a votare in luoghi di cura o di 
detenzione e che non sono stati considerati al 
momento della timbratura delle schede

n.

schede aggiunte in sostituzione di quelle 
deteriorate (di cui al punto 3.3.) 

n.
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Stimmzettel, die für Wähler dazugenommen 
wurden, welche zunächst wegen Verzögerung 
der Stimmabgabe aus der Wahlkabine ent-
fernt und dann wieder zur Stimmabgabe zuge-
lassen wurden (laut Ziffer 3.2., Spalte 2)

  Anzahl

INSGESAMT C) 

D)
gestempelte, jedoch nicht 
verwendete Stimmzettel Anzahl

beschädigte Stimmzettel 
(laut Ziffer 3.3.)  Anzahl

nicht zurückgegebene Stimmzettel 
(laut Ziffer 3.5.) Anzahl

Stimmzettel, die Wählern abgenommen 
wurden, die die Kabine nicht betreten wollten 
(laut Ziffer 3.6.)

Anzahl

Stimmzettel, die ohne Stimme von Wählern 
zurückgegeben wurden, die wegen Ver-
zögerung der Stimmabgabe aus der Wahl-
kabine entfernt wurden und sich nicht wieder 
zur Stimmabgabe eingefunden haben  
(laut Ziffer 3.2., Spalte 1)

Anzahl

Stimmzettel, die nicht gesetzeskonform oder 
ungestempelt sind (laut Ziffer 3.4.)

Anzahl

INSGESAMT D) 

Aus C) - D) ergibt sich die Gesamtzahl 
der ausgezählten Stimmzettel:
 

schede aggiunte per elettori prima allon-
tanati dalla cabina in quanto indugianti 
nell’espressione del voto e poi riammessi a 
votare (di cui al punto 3.2., col. 2) 

n.

TOTALE C)

D)
schede timbrate non utilizzate 
n.

schede deteriorate 
(di cui al punto 3.3.) n.

schede non restituite (di cui al punto 
3.5.) n.

schede ritirate ad elettori rifiutatisi di entrare in 
cabina (di cui al punto 3.6.) 

n.

schede restituite prive di voto da elettori al-
lontanati dalla cabina in quanto indugianti 
nell’espressione del voto e non ripresentatisi 
(di cui al punto 3.2., col. 1) 

n.

schede non conformi alle disposizioni di legge 
o prive di bollo (di cui al punto 3.4.) 

n.

TOTALE D)

Il numero complessivo delle schede 
spogliate è quindi confermato nel 
numero di C) - D):
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Während der angeführten Stimmzählungs-
handlungen wurden folgende Beanstandungen 
vorgebracht, worüber der Präsident nach An-
hörung der Stimmzähler wie folgt entschieden 
hat:

 

 

 

 

 

È dato atto che durante le suddescritte opera-
zioni di scrutinio sono stati presentati i seguenti 
reclami, su cui il presidente, sentiti gli scrutatori, 
ha così deciso:
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Der Text des Paragraphen 4.7. wird auf Durch-
schlagpapier geschrieben; die Kopie wird ent-
lang der gestrichelten Linie abgetrennt und der 
Gemeinde zugeschickt.

Il testo del paragrafo 4.7. è redatto su carta ri-
calcante, di cui una copia è da strappare lungo 
la linea tratteggiata e da recapitare al comune.
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4.7.  Wahlausgang

Gemeinde

Sprengel  Nr.

Der Präsident erklärt, dass sich kraft der Anga-
ben aus den Wählerlisten und aus den Stimm-
zählungstabellen folgende Zahlen ergeben:

Gesamtzahl der Abstimmenden (laut Ziffer 3.13.)

Gültige Listenstimmen

Gesamtzahl gültige Listenstimmen

Weiße Stimmzettel (laut Ziffer 4.4)

Nichtige Stimmzettel (laut Ziffer 4.3.) 

Stimmzettel mit nichtigen Stimmen 
(laut Ziffer 4.2.)

Stimmzettel mit beanstandeten und
nicht zugewiesenen Stimmen

Männer / maschi Frauen / femmine insgesamt / tot.

4.7.  Esito della votazione

Comune di

Sezione n. 

Il presidente dichiara che, in base ai dati desunti 
dalle liste elettorali e dalle tabelle di scrutinio, ri-
sultano i seguenti dati:

totale votanti (di cui al punto 3.13.)

voti di lista validi 

Totale voti di lista validi

Schede bianche (di cui al punto 4.4.)

Schede nulle (di cui al punto 4.3.)

Schede contenenti voti nulli (di cui al 
punto 4.2.)

schede contenenti voti contestati e 
non assegnati
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Liste Nr./Lista n. 0  1   Team K  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  2   Movimento 5 Stelle  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  3   Enzian  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  4   Süd-Tiroler Freiheit  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  5   PD Partito Democratico - Demokratische Partei  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  6   Verdi - Grüne - Vërc  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  7   Fratelli d’Italia  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  8   La Civica  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  9   JWA - Wirth Anderlan  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  0   Die Freiheitlichen  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  1   Forza Italia  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  2   Vita   Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  3   Centro Destra  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  4   SVP Südtiroler Volkspartei  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  5   Lega Salvini Alto Adige Südtirol - Uniti per l’Alto Adige  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  6   Für Südtirol mit Widmann  Stimmen / voti      FAC
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Gemeinde / Comune ��������������������������������������������������������������������������������������� Sprengel Nr. / Sezione n. 

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Diego Nicolini 

Giuseppe Pedevilla (Josef)

Laura De Majo 

Francesca Morrone 

Andrea Sbironi 

Filomena Nuzzo 

Silvana Dallabona 

Matthias  Pizzini 

Antonio Anglani 

Mirko Refatti 

Davide Barbieri  

Corrado Poletti 

Thomas Casanova  

Bruno Carrato 

Nadia Rossano 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Alessandro Urzì 

Alessandro Forest 

Marco Galateo 

Valerio Lavorgna 

Giuseppe Sabatelli 

Diego Salvadori 

Cristina Barchetti 

Fabrizio Bassighini 

Mirko Bonetti 

Anna Brando 

Ornella Calcagno 

Tiziano Curci 

Simona Fermanelli 

Melanie Franzelin Antuono 

Gabriella Lenzi 

Michele Leone 

Andrea Lucci 

Danila Maruca 

Mauro Morato 

Christina Moro 

Tritan Myftiu (Tani)

Raffaele Naccarato 

Rosanna Oliveri 

Manuela Paparella Di Palma 

Francesca Perri 

Sergio Pomalo 

Alfonso Ponticelli 

Aron Scuttari 

Salvatore Segnin 

Stefano Stagni 

Lara Stolcis 

Donatella Tigani 

Jasmin Veronese 

Paola Zampieri 

Maria Zancarli 

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 1 0 2

Köllensperger Paul

Rieder Maria Elisabeth 

Perasso Davide

Dragogna Giuliana

Ploner Franz

Sleiter Eugen

Senfter Ausserhofer Monika

Ploner Alex

Peintner Christian Patrick 

Hainz Roland

Avesani Barbara 

Perini Stefano (Stefan)

Fink Margareth

Abram Lukas

Hafner Markus

Mahlknecht Sabine

Zössmayr Thomas

Aichner Elmar

Del Marco Giada

Cologna Matthias

Lochmann Martin

Russo Lucia

Marangoni Tommaso

Rainer Tanja

Donegà Walter

Kurz Dorothea

Schaffler Rolando 

Dejaco Ingeborg

Sprenger Markus

Trevisani Katia

Ruffa Josef

Kiem Sabine

Piani Gianguido

Theiner Michaela

Mongelli Mauro 

Nicolini Diego

Fortini Maria Teresa

Morrone Francesca

Falk Markus

Barbieri Davide

Cosenza Jacopo

Valle Adriana

Lucchi Simonetta

Aufderklamm Martin (Martino)

Antholzer Sonia

Giacomoni Paolo

Menegon Lorenzo

Volpotti Fabio

Natale Marco

Jara de la Cruz Aurea

Franchi Marialuisa

Pizzini Franco

Rizzone Alessandro

Kofler Hansjörg

Accettulli Antonio (Michele)

Di Domenico Elisa

Pizzuto Monica

Lorenzi Giacomo

Oro Roberto

Tomaino Maurizio

Tavernar Giovanna

Salerno Denis

Veronese Valter

Boldrin Eddy

Recchia Francesca

Grimaudo Domenico

Schiavon Barbara

Piol Manuela

Lizzo Adriana
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Gemeinde / Comune ��������������������������������������������������������������������������������������� Sprengel Nr. / Sezione n. 

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Diego Nicolini 

Giuseppe Pedevilla (Josef)

Laura De Majo 

Francesca Morrone 

Andrea Sbironi 

Filomena Nuzzo 

Silvana Dallabona 

Matthias  Pizzini 

Antonio Anglani 

Mirko Refatti 

Davide Barbieri  

Corrado Poletti 

Thomas Casanova  

Bruno Carrato 

Nadia Rossano 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Alessandro Urzì 

Alessandro Forest 

Marco Galateo 

Valerio Lavorgna 

Giuseppe Sabatelli 

Diego Salvadori 

Cristina Barchetti 

Fabrizio Bassighini 

Mirko Bonetti 

Anna Brando 

Ornella Calcagno 

Tiziano Curci 

Simona Fermanelli 

Melanie Franzelin Antuono 

Gabriella Lenzi 

Michele Leone 

Andrea Lucci 

Danila Maruca 

Mauro Morato 

Christina Moro 

Tritan Myftiu (Tani)

Raffaele Naccarato 

Rosanna Oliveri 

Manuela Paparella Di Palma 

Francesca Perri 

Sergio Pomalo 

Alfonso Ponticelli 

Aron Scuttari 

Salvatore Segnin 

Stefano Stagni 

Lara Stolcis 

Donatella Tigani 

Jasmin Veronese 

Paola Zampieri 

Maria Zancarli 

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 1
0 2
0 3
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0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 3 0 4

Knoll Sven

Atz Tammerle Myriam

Zimmerhofer Bernhard

Rabensteiner Hannes

Meister Karin

Pixner Benjamin

Gasser Jonas

Campidell Reinhild

Tutzer Andreas Markus

Malfertheiner Aaron

Pöhl Hofer Eva

Straudi Werner (Bobby)

Brachetti Peter

Reichhalter Cindy

Unterberger Stefan

Sottsas Andreas

Oberkofler Berger Maria

Lang Norbert

Platter Erwin

Tappeiner Esther

Franz Thomas

Hilber Bernhard

Seeber Reichegger Birgit

Andreaus Thomas

Kirchler Reinhard

Tammerle Trocker Stefanie

Pirhofer Stefan

Unterfrauner Konrad

Renner Veronika

Steinkasserer Laner Walburga

 

 

 

 

 

Unterholzner Josef

Haller Anita

Mauracher Martin

Hilber Ulrike Maria

Ferranti Bruna Patrizia

Stadler Christian

Netschada Jasmine

Moosmair Walter

Oberrauch Frowin

Barchetti Cristina

Leitner Otmar

Schick Hannes

Pircher Bernhard

Farci Serenella

Gögele Angelika

Kirchler Martin

Sanoll Heinrich

Zingerle Anna

Dissertori Martin

Orlandi Monica

Perugini Andreas

Pribyl Jiri

Klotz Georg
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Gemeinde / Comune ��������������������������������������������������������������������������������������� Sprengel Nr. / Sezione n. 

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.
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Giuseppe Pedevilla (Josef)

Laura De Majo 

Francesca Morrone 

Andrea Sbironi 

Filomena Nuzzo 

Silvana Dallabona 

Matthias  Pizzini 

Antonio Anglani 

Mirko Refatti 

Davide Barbieri  

Corrado Poletti 

Thomas Casanova  

Bruno Carrato 

Nadia Rossano 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Alessandro Urzì 

Alessandro Forest 

Marco Galateo 

Valerio Lavorgna 

Giuseppe Sabatelli 

Diego Salvadori 

Cristina Barchetti 

Fabrizio Bassighini 

Mirko Bonetti 

Anna Brando 

Ornella Calcagno 

Tiziano Curci 

Simona Fermanelli 

Melanie Franzelin Antuono 

Gabriella Lenzi 

Michele Leone 

Andrea Lucci 

Danila Maruca 

Mauro Morato 

Christina Moro 

Tritan Myftiu (Tani)

Raffaele Naccarato 

Rosanna Oliveri 

Manuela Paparella Di Palma 

Francesca Perri 

Sergio Pomalo 

Alfonso Ponticelli 

Aron Scuttari 

Salvatore Segnin 

Stefano Stagni 

Lara Stolcis 

Donatella Tigani 

Jasmin Veronese 

Paola Zampieri 

Maria Zancarli 

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 5 0 6

Repetto Sandro

Zanotti Sonia

Calò Pietro (Peter)

Prader Costa Renate

Pisciali Andrea

Rossi Saretto Daniela

Diaby Bassamba

Bonomini Monica

Sgarbossa Stefano

Paris Elena

De Paola Remo

Tomi Renata (Gabriella)

Amodio Francesca

Bacchiega Ubaldo

Balbinot Fiorella

Bratzu Andrea

Bancaro Monica

Dellantonio Elio

Bianchin Serena

Di Lucrezia Daniele

Carlino Rosa

Martinelli Andrea

Carrara Alessandra

Nones Giorgio

Crestani Angelina

Rigotti Mario

Endrizzi Sara

Schiavo Silvano

Hameed Humera

Serafini Antonio (Toni)

Jancarova Ferro Sarka

Singh Ravinderjit

Melis Viviana

Staffler Uwe

Syed Mohammad Imtiaz

Foppa Brigitte

Giunta Sabine

Staffler Hanspeter

Oberkofler Zeno

Mussner Elide

Von Wohlgemuth Felix

Angelucci Giulio

Rohrer Madeleine

Di Biasio Luca Laurenti

Zucali Francesca

Renzler Katja Elisabeth

Rigamonti Roberta

Aichner Peter

Bertolini Luca

Bologna Helmut

Brecelj Majda

Casal Lea

Cristofoletti Camilla

Dondio Elena

Fassa Erica

Fatnassi Chafai

Lemayr Barbara

Mahlknecht Ingeborg (Inge)

Martinolli Giorgia

Molin Anna Maria

Niederkofler Hans Peter

Ortner Johannes

Peruffo Antonio

Planer Tobias (Tobe)

Prenner Gabriel

Profanter Simon

Rossi Andrea

Stenico Verena

Troger Christian

Vullo Pascal Daniel
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Gemeinde / Comune ��������������������������������������������������������������������������������������� Sprengel Nr. / Sezione n. 

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Diego Nicolini 

Giuseppe Pedevilla (Josef)

Laura De Majo 

Francesca Morrone 

Andrea Sbironi 

Filomena Nuzzo 

Silvana Dallabona 

Matthias  Pizzini 

Antonio Anglani 

Mirko Refatti 

Davide Barbieri  

Corrado Poletti 

Thomas Casanova  

Bruno Carrato 

Nadia Rossano 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Alessandro Urzì 

Alessandro Forest 

Marco Galateo 

Valerio Lavorgna 

Giuseppe Sabatelli 

Diego Salvadori 

Cristina Barchetti 

Fabrizio Bassighini 

Mirko Bonetti 

Anna Brando 

Ornella Calcagno 

Tiziano Curci 

Simona Fermanelli 

Melanie Franzelin Antuono 

Gabriella Lenzi 

Michele Leone 

Andrea Lucci 

Danila Maruca 

Mauro Morato 

Christina Moro 

Tritan Myftiu (Tani)

Raffaele Naccarato 

Rosanna Oliveri 

Manuela Paparella Di Palma 

Francesca Perri 

Sergio Pomalo 

Alfonso Ponticelli 

Aron Scuttari 

Salvatore Segnin 

Stefano Stagni 

Lara Stolcis 

Donatella Tigani 

Jasmin Veronese 

Paola Zampieri 

Maria Zancarli 

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 7 0 8

Galateo Marco

Borin Bruno

Zampieri Paola

Bova Antonio

Forest Alessandro

Stagni Stefano

Myftiu Tritan (Tani)

Scarafoni Anna

Cantoro Luigi Antonio

Valenti Rosa

Tondini Mario

Daves Irvin

Franchino Linda Zaira

Morato Mauro

Salvadori Diego

Baratto Floriano Pietro

Borgogno Katia

Calcagno Ornella

Cestari Andrea

Coletti Patrizia

Fermanelli Simona

Ferraro Pasquale

Jabbour Antoine

Lenzi Gabriella

Lorenzi Ivo

Lucci Andrea

Nero Ilenia

Norcia Oreste

Oliveri Rosanna

Palazzi Enrico

Pederzini Sandra

Poliseno Christian

Savio Judith

Vicentini Mattia

Zancla Alessandro

Albieri Emanuela

Gennaccaro Angelo (Genna)

Zaccaria Nerio

Gander Stefania

Filippin Mattia

Della Ratta Claudio

Hristov Mirche

Pocher Alex

Battisti Giorgia

Bonvicini Matteo-Paolo

Chniouli Abdallah (Ab)

Iannì Carmen Katia

Cirimbelli Elio

Colletti Leonardo

Manfredi Giorgia

Dalla Zuanna Renato

Duso Loris

Marchese Rosalia (Rosi)

Federico Roberto

Gambetti Vitantonio

Marino Pasqualina (Lina)

Kraler Alexander

Nardo Manuel

Parise Kathia

Pellizzari Simone

Roat Giorgio

Ravagnani Alice

Rossi Luigi

Sciretta Franco

Taranto Claudia

Tirello Francesco

Tinebra Alice

Toccolini Adriano

Tusha Dhurata

Zine Sekali Samir
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Laura De Majo 

Francesca Morrone 

Andrea Sbironi 

Filomena Nuzzo 

Silvana Dallabona 

Matthias  Pizzini 

Antonio Anglani 

Mirko Refatti 

Davide Barbieri  

Corrado Poletti 
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Bruno Carrato 
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Alessandro Urzì 

Alessandro Forest 

Marco Galateo 

Valerio Lavorgna 

Giuseppe Sabatelli 

Diego Salvadori 

Cristina Barchetti 

Fabrizio Bassighini 

Mirko Bonetti 

Anna Brando 

Ornella Calcagno 

Tiziano Curci 

Simona Fermanelli 

Melanie Franzelin Antuono 

Gabriella Lenzi 

Michele Leone 

Andrea Lucci 

Danila Maruca 

Mauro Morato 

Christina Moro 

Tritan Myftiu (Tani)

Raffaele Naccarato 

Rosanna Oliveri 

Manuela Paparella Di Palma 

Francesca Perri 

Sergio Pomalo 

Alfonso Ponticelli 

Aron Scuttari 

Salvatore Segnin 

Stefano Stagni 

Lara Stolcis 

Donatella Tigani 

Jasmin Veronese 
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0 9 1 0

Wirth Anderlan Jürgen

Haller Wilhelm

Königsrainer Hartwig (Hartl)

Rella Daniel

Colli Andreas (Colli)

Singer Susanna

Stecher Daniel

Kircher Paul

Galeone Michele

Liensberger Stefan

Oberprantacher Artur

Aichner Ulrike (Ulli)

Major Thomas

Dunkel Herward Arno

Bacher Arthur

Andergassen Wolfgang

Moser Ulrich Christoph

Steger Christian

Hofer Manuela

Ragginer Evelyn

Schatzer Monika

Ritsch Heidi

Hofer Eva

Gostner Cornelia

Rautscher Arno

Rohregger Sonja

Fuchs Barbara

Nusser Manuela

Hofer Leah Maria

Stockner Manuela

Kirchler Hildegard

Clementi Roman

Putti Christine

Scheiber Martin

Minisini Sonja

Zoderer Sabine

Mair Ulli

Leiter Andreas (Reber)

Mahlknecht Otto

Stauder Roland

Zwerger Dietmar (Jack)

Amort Manuel

Aukenthaler Dieter

Brugger Josefa (Romy)

Dellagiacoma Josef

Eder Manuela

Enz Peter

Fischer Martin

Frick Walter

Gaiser Reinhard

Lanbacher Elisabeth (Lisi)

Larcher Marco (Markus)

Leiter Christian

Matscher Günther

Matscher Julia

Meraner Sonja

Plattner Monika

Reinstaller Renate

Rosatti Hubert

Sader Michael

Stocker Sigmar (Guggi)

von Ach Florian

Waldner Otto (Saltenhofer)
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Andrea Sbironi 

Filomena Nuzzo 

Silvana Dallabona 

Matthias  Pizzini 

Antonio Anglani 

Mirko Refatti 

Davide Barbieri  

Corrado Poletti 

Thomas Casanova  

Bruno Carrato 

Nadia Rossano 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Alessandro Urzì 

Alessandro Forest 

Marco Galateo 

Valerio Lavorgna 

Giuseppe Sabatelli 

Diego Salvadori 
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Fabrizio Bassighini 

Mirko Bonetti 

Anna Brando 

Ornella Calcagno 

Tiziano Curci 

Simona Fermanelli 

Melanie Franzelin Antuono 

Gabriella Lenzi 

Michele Leone 

Andrea Lucci 

Danila Maruca 

Mauro Morato 

Christina Moro 

Tritan Myftiu (Tani)

Raffaele Naccarato 

Rosanna Oliveri 

Manuela Paparella Di Palma 

Francesca Perri 

Sergio Pomalo 

Alfonso Ponticelli 

Aron Scuttari 

Salvatore Segnin 

Stefano Stagni 

Lara Stolcis 

Donatella Tigani 

Jasmin Veronese 

Paola Zampieri 

Maria Zancarli 

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

1 1 1 2

Vettori Carlo

Murano Franco

D’Amico Daniele

D’Aurelio Maurizio

Bertoletti Matteo

Arman Antonio

Spampanato Carmelina

Mahmudy Davide

Sculco Sandra

Cutrupi Carmelo

Mariani Caterina

Kiem Bernhard

Matteazzi Anna

Orlandini Antonietta

Magrelli Lucilla

Notaristefano Angelo

Martini Daniela

Cappello Paola

Stocchetti Michela

Irsara Siglinde

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Holzeisen Renate 

Tagnin Lorena 

Kühebacher Hannes 

Pellegrini Mattia

Marotta Mirko 

Felderer Renate 

Schöpf Rudolf 

Berti Irene

Adami Maurizio

Pichler Brunhilde

Ravanelli Renato

Demichiel Erwin

Adami Giorgio

Parente Grazia

Bertagnolli Fabio

Cossarini Nathalie
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Unterschrift der Mitglieder der Sprengelwahlbehörde • Firme dei componenti dell’ufficio elettorale di sezione

Gemeinde / Comune ��������������������������������������������������������������������������������������� Sprengel Nr. / Sezione n. 

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Diego Nicolini 

Giuseppe Pedevilla (Josef)

Laura De Majo 

Francesca Morrone 

Andrea Sbironi 

Filomena Nuzzo 

Silvana Dallabona 

Matthias  Pizzini 

Antonio Anglani 

Mirko Refatti 

Davide Barbieri  

Corrado Poletti 

Thomas Casanova  

Bruno Carrato 

Nadia Rossano 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Alessandro Urzì 

Alessandro Forest 

Marco Galateo 

Valerio Lavorgna 

Giuseppe Sabatelli 

Diego Salvadori 

Cristina Barchetti 

Fabrizio Bassighini 

Mirko Bonetti 

Anna Brando 

Ornella Calcagno 

Tiziano Curci 

Simona Fermanelli 

Melanie Franzelin Antuono 

Gabriella Lenzi 

Michele Leone 

Andrea Lucci 

Danila Maruca 

Mauro Morato 

Christina Moro 

Tritan Myftiu (Tani)

Raffaele Naccarato 

Rosanna Oliveri 

Manuela Paparella Di Palma 

Francesca Perri 

Sergio Pomalo 

Alfonso Ponticelli 

Aron Scuttari 

Salvatore Segnin 

Stefano Stagni 

Lara Stolcis 

Donatella Tigani 

Jasmin Veronese 

Paola Zampieri 

Maria Zancarli 

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

1 3 1 4

Maturi Filippo

Brillo Patrizia

Polato Loris (Vespa)

Sandroni Marco (Markus)

de Marzani Joachim Vittorio (Dema)

Gruber Paternoster Sabine

Liverani Amelia (Bianchi)

Fraschetti Antonio (Tony)

Battisti Antonio

Armanini Sergio

Baffo Angelo

Piccolin Ettore

Gattuso Franceschina

Andreani Rosario (Rosario)

Andreani Daniela

Balasini Elisa (Kiki)

Bettio Lucia

Brunner Camilla

Burchiellaro Manola

Corradi Alessio

Farese Roberto

Fondriest Stefan (N8)

Fanchin Manuela (Glamour)

Foraboschi Christian (Bruno)

Fulciniti Stefano

Galasso Davide

Gigli Sonia

Giardino Emmanuele Antonio

Pintarelli Fabio (Pinta)

Poltronieri Carla

Rinceri Andrea Salvatore

Ruzzene Mauro

Salute Sara

Scaccia Marcello

Sonetti Petra

Kompatscher Arno

Achammer Philipp

Alfreider Daniel

Deeg Waltraud

Tröger Verena

Aichner Thomas

Amhof Magdalena

Brunner Peter

Egartner Christian

Frank David Michael

Hochgruber Kuenzer Maria Magdalena

Künig Anna

Lanz Gerhard (Gert)

Lintner Paul

Locher Franz Thomas

Markart Annemarie

Mayr Dieter

Mayr Manfred

Messner Hubert

Morandell Gabriele (Gabi)

Mussak Hannes

Noggler Josef (Sepp)

Pamer Rosmarie

Peintner Stefanie

Perwanger Magdalena

Renzler Helmuth

Schuler Arnold

Stauder Harald

Steger Robert Alexander

Tauber Helmut

Telser Jutta Franziska

Vallazza Manfred (Manni)

Von Wenzl Matthias

Von Wohlgemuth Marta

Walcher Luis

FAC
-SIM

ILE



FAC
-SIM

ILE



Unterschrift der Mitglieder der Sprengelwahlbehörde • Firme dei componenti dell’ufficio elettorale di sezione

Gemeinde / Comune ��������������������������������������������������������������������������������������� Sprengel Nr. / Sezione n. 

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Nr. Kandidaten Vorzugsstimmen
n. candidati preferenze

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Vorzugsstimmen, die den  
Kandidierenden der Liste Nr.  
zugewiesen wurden

Voti di preferenza attributi ai 
candidati della lista n.

Diego Nicolini 

Giuseppe Pedevilla (Josef)

Laura De Majo 

Francesca Morrone 

Andrea Sbironi 

Filomena Nuzzo 

Silvana Dallabona 

Matthias  Pizzini 

Antonio Anglani 

Mirko Refatti 

Davide Barbieri  

Corrado Poletti 

Thomas Casanova  

Bruno Carrato 

Nadia Rossano 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Alessandro Urzì 

Alessandro Forest 

Marco Galateo 

Valerio Lavorgna 

Giuseppe Sabatelli 

Diego Salvadori 

Cristina Barchetti 

Fabrizio Bassighini 

Mirko Bonetti 

Anna Brando 

Ornella Calcagno 

Tiziano Curci 

Simona Fermanelli 

Melanie Franzelin Antuono 

Gabriella Lenzi 

Michele Leone 

Andrea Lucci 

Danila Maruca 

Mauro Morato 

Christina Moro 

Tritan Myftiu (Tani)

Raffaele Naccarato 

Rosanna Oliveri 

Manuela Paparella Di Palma 

Francesca Perri 

Sergio Pomalo 

Alfonso Ponticelli 

Aron Scuttari 

Salvatore Segnin 

Stefano Stagni 

Lara Stolcis 

Donatella Tigani 

Jasmin Veronese 

Paola Zampieri 

Maria Zancarli 

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

0 1
0 2
0 3
0 4
0 5
0 6
0 7
0 8
0 9
1 0
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4
2 5
2 6
2 7
2 8
2 9
3 0
3 1
3 2
3 3
3 4
3 5

1 5 1 6

Bianchi Christian

Vettorato Giuliano

Bessone Massimo

Mattei Rita

Selle Roberto

Oberrauch Maria Christine (Bensi)

Monteleone Alexander (Monte)

Pedri Valter

Parise Martine

Ploner Margareta (Maggy)

Dallago Luca

Adami Sabrina

Bondoni Alan

Bergo Tania

De Iorio Oscar

Schileo Alessandra

Stancher Renato

Brunner Monika

Marzaro Alessandro

Morandell Maximilian (Max)

Zattin Menapace Mirko

Luggin Robert

Belluzzo Daniela

Giorio Lucio

Bighignoli Daniela

Pakulska Sylwia Malgorzata

Cavallaro Davide

Segna Luca Simone

Munteanu Flavius Florin

Bazzoli Massimo

Salober Iris

Mosé Andrea

Flaim Stefania

Stocker Rosmarie (Rosi)

Lotti Claudio (Caio)

Widmann Thomas

Moroder Ewald

Rubatscher Marina

Nogler Laura

Demetz Sabine

Gänsbacher Bernhard Franz Georg

Haller Anna Maria

Haller Evelyn

Holzner Bettina

Hofer Eberhard

Karadar Peter

Kiem Silke

Kritzinger Elias

Lobis Mathias

Montecchio Paolo

Münster Julia

Ploner Kurt

Pohl Heiner

Recla Luca

Streitberger Arianne Christine Constanze

Traut Michael

Vigna Hermes
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Der Präsident Il presidente

 Der Vizepräsident Il vicepresidente

 Die Stimmzähler Gli scrutatori

Der Sekretär Il segretario

 Die Listenvertreter I rappresentanti di lista

Diese Niederschrift wird am Il presente verbale è chiuso il giorno

Oktober 2023 um 

Uhr abgeschlossen.

ottobre 2023 alle ore
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4.8.  Füllen und Übermitteln der  
Umschläge bzw. des Kartons

4.8.  Formazione e invio dei plichi ovvero 
del cartone 

Nach Abschluss der angeführten Amts-
handlungen werden die Seiten des vorher-
gehenden Paragraphen entlang der gestrichelten 
Linie ab getrennt, um sie zwecks Mitteilung der 
Ergebnisse (in dem eigens dafür vorgesehenen 
Umschlag) an die Gemeinde zu schicken, sowie 
die Stimmzählungsdaten auf telematischem 
Wege mit dem eigenen oder dem eventuell von 
der Landesverwaltung zur Verfügung gestellten 
mobilen Gerät übermittelt; daraufhin werden 
folgende Umschläge vorbereitet: 

Ultimate le suddescritte operazioni, strappate 
lungo la linea tratteggiata le pagine inerenti il 
precedente paragrafo ai fini della comunicazione 
dell’esito della votazione all’amministrazione 
comunale (tramite la busta all’uopo prevista) 
ed inviati i dati di  scrutinio in via telematica 
con il proprio apparecchio mobile o con quel lo 
eventualmente ricevuto in dotazione dall’ammi-
nistrazione provinciale, l’ufficio elettorale di 
sezione procede alla formazione dei seguenti 
plichi:

Umschlag (Karton) Nr. 2 Plico (cartone) n. 2

Der Umschlag (Karton) Nr. 2 enthält: Il plico (cartone) n. 2 contiene:
a)  die Niederschrift der Sprengelwahlbehörde 

(bei Pflegeanstalten mit weniger als 200  
Betten oder Haftanstalten sind auch die 
Niederschrift der Außenstelle der Sprengel-
wahlbehörde bzw. die Niederschrift der 
Sonderwahlbehörde, sowie die Verzeichnisse 
des Bürgermeisters beizulegen),

a)  il verbale dell’ufficio elettorale di sezione (in 
caso di luoghi di cura con meno di 200 posti 
letto o di luoghi di detenzione allegare pure il 
verbale dell’ufficio elettorale distaccato o del 
seggio speciale, nonché i relativi elenchi del 
sindaco);

b)  die Stimmzählungstabellen, b) le tabelle di scrutinio;
c)  einen Umschlag (Nr. 1) mit den Stimmzetteln, 

deren Stimmen gültig sind (einschließlich der 
Stimmzettel mit beanstandeten aber vorläufig 
zugewiesenen Stimmen),

c)  una busta (n. 1) contenente le schede spoglia-
te con voti validi (comprese le schede con voti 
contestati ma provvisoriamente assegnati);

d)  einen zweiten Umschlag (Nr. 2) mit den wei-
ßen und den nichtigen Stimmzetteln, jenen 
mit nichtigen Stimmen sowie jenen mit bean-
standeten und nicht zugewiesenen Stimmen, 

d)  una seconda busta (n. 2) contenente le sche-
de bianche, le schede nulle, le schede con 
voti nulli nonché le schede con voti contestati 
e non assegnati;

e)  einen dritten Umschlag (Nr. 3) mit den beschä-
digten Stimmzetteln, den nicht gesetzeskon-
formen oder ohne Stempel zurückgegebenen 
Stimmzetteln, sowie jenen Stimmzetteln, die 
Wählern abgenommen wurden, welche von 
der Wahlkabine entfernt wurden oder sich ge-
weigert hatten, diese zu betreten,

e)  una terza busta (n. 3) contenente le schede 
deteriorate, le schede consegnate senza bollo 
o non conformi alle disposizioni di legge, non-
ché le schede ritirate agli elettori allontanati 
dalla cabina o rifiutatisi di entrarvi;

f)   einen vierten Umschlag (Nr. 4) mit den 
Beanstandungen, dem Ernennungsakt der 
Mitglieder der Sprengelwahlbehörde bzw. der 
Sonderwahlbehörde, der Namhaftmachung 
der Listenvertreter/innen, den Urteilen des 
Oberlandesgerichts, den bürgermeisterlichen 
sowie den ärztlichen Bescheinigungen.

f)   una quarta busta (n. 4) contenente i reclami, 
l’atto di nomina dei componenti l’ufficio 
elettorale di sezione o il seggio speciale, la 
designazione dei rappresentanti di lista, le 
sentenze della Corte d’Appello, le attestazioni 
del sindaco ed i certificati medici.
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Umschlag Nr. 3

Der Umschlag Nr. 3 enthält:
a)  den Stempel der Sprengelwahlbehörde (so-

wie den Stempel der eventuellen Außenstelle 
der Sprengelwahlbehörde bzw. der Sonder-
wahlbehörde),

b)  das eventuell von der Landesverwaltung dem 
Präsidenten der Sprengelwahlbehörde zur 
Verfügung gestellte mobile Gerät,

c)  das restliche Kanzleimaterial.

Für den Umschlag Nr. 2 wird der Karton 
 verwendet, mit welchem der Sprengelwahl-
behörde das Material  geliefert wurde.

Der Umschlag Nr. 2 (Karton) wird mit dem Stem-
pel der Sprengelwahlbehörde und den Unter-
schriften des Präsidenten und von mindestens 
zwei Stimmzählern versiegelt.

Der Umschlag Nr. 3 wird mit den Unterschrif-
ten des Präsidenten und von mindestens zwei 
Stimmzählern versiegelt.

Auf beiden Umschlägen werden die Gemein-
de und die Nummer des Sprengels angege-
ben.

Beide Umschläge werden über die Gemeinde-
verwaltung an die Landeswahlbehörde (c/o 
Archimod, Giottostraße Nr. 13, 39100 Bozen) 
übermittelt.

Für den Fall, dass der Karton für die Errichtung 
des Umschlags Nr. 2 nicht mehr verwendbar ist, 
kann für diesen Zweck eine der der Sprengel-
wahlbehörde gelieferten Karton-Wahlurnen ver-
wendet werden, wobei in lesbarer Druckschrift 
und mit Großbuchstaben die Gemeinde in italie-
nischer und deutscher Sprache sowie die Num-
mer des Wahlsprengels anzubringen ist.

GEMEINDE

SPRENGEL NR.

Plico n. 3

Il plico n. 3 contiene:
a)  il bollo dell’ufficio elettorale di sezione (nonché 

dell’eventuale ufficio elettorale distaccato o 
seggio speciale);

 
b)  l’eventuale apparecchio mobile, dato in 

dotazione dalla Provincia al presidente 
dell’ufficio elettorale di sezione;

c) il restante materiale di cancelleria.

Il plico n. 2 deve essere confezionato con il 
cartone con cui è stato fornito il materiale 
all’ufficio elettorale di sezione.

Il plico n. 2 (cartone) è sigillato con il bollo 
dell’ufficio elettorale di sezione e con le firme del 
presidente e di almeno due scrutatori. 

Il plico n. 3 è sigillato con le firme del presidente 
e di almeno due scrutatori. 

Su entrambi i plichi sono indicati il comune 
ed il numero della sezione.

Entrambi i plichi vengono recapitati all’ufficio 
elettorale centrale (c/o Archimod, Via Giotto n. 
13, 39100 Bolzano) tramite l’amministrazione 
comunale.

Nel caso il predetto cartone (per il confezio-
namento del plico n. 2) non risultasse più 
utilizzabile, potrà essere utilizzata a tal fine una 
delle urne in cartone fornite all’ufficio elettorale 
di sezione, cui apporre in stampatello leggibile 
ed a grandi lettere l’indicazione del Comune in 
italiano e tedesco e del numero della sezione.

COMUNE DI

SEZIONE N.
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4.9.  Abschließende Angaben 4.9.  Indicazioni conclusive 

Es wird festgestellt, dass sämtliche Mitglieder der 
Sprengelwahlbehörde während der gesamten 
Dauer der Wahlhandlungen anwesend waren. 

È dato atto della presenza di tutti i componenti 
l’ufficio elettorale di sezione per l’intera durata 
delle operazioni connesse allo svolgimento delle 
consultazioni elettorali.

Es folgt die Auflistung der Mitglieder der 
Sprengelwahlbehörde:

Segue l’elenco dei componenti l’ufficio elettorale 
di sezione, di cui si attesta la presenza:

Namen mit Unterschrift Nome e firma

1) Präsident - Herr/Frau 1) in qualità di presidente - signor/a 

2) Sekretär - Herr/Frau 2) in qualità di segretario - signor/a

3) Stimmzähler - Herr/Frau 3) in qualità di scrutatore - signor/a

4) Stimmzähler - Herr/Frau 4) in qualità di scrutatore - signor/a

5) Stimmzähler - Herr/Frau 5) in qualità di scrutatore - signor/a

6) Stimmzähler - Herr/Frau 6) in qualità di scrutatore - signor/a

Es wird festgestellt, dass folgende Mitglieder 
der Sprengelwahlbehörde abwesend waren:

È constatata l’assenza dei seguenti componenti 
l’ufficio elettorale di sezione:

als Ersatz für diese sind folgende im Wahllokal 
anwesende Wähler eingesetzt worden:

in sostituzione dei quali sono stati chiamati i 
seguenti elettori presenti nel seggio:

Der Text des Paragraphen 4.9. wird auf Durch-
schlagpapier geschrieben; die Kopie wird ent-
lang der gestrichelten Linie abgetrennt und der 
Gemeinde zugeschickt.  

l testo del paragrafo 4.9. è redatto su carta  
ricalcante, di cui una copia è da strappare lungo 
la linea tratteggiata e da recapitare al comune. 
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Teil der Niederschrift, der zu verfassen ist, 
wenn durch höhere Gewalt bedingte Um-
stände eintreten und die Stimmen zählung 
unterbrochen werden muss 

Parte del verbale da compilarsi qualora 
ricorrano cause di forza maggiore e le 
operazioni di scrutinio debbano essere 
sospese 

Die Sprengelwahlbehörde stellt fest, dass die 
Stimmenzählung um 

L’ufficio elettorale di sezione dà atto che le 
operazioni di scrutinio debbono essere sospese 

Uhr 

am

alle ore

del giorno

Oktober 2023 aus folgenden, durch höhere Ge-
walt bedingten Umständen unterbrochen wer-
den muss:

ottobre 2023 per le seguenti cause di forza mag-
giore:

Von diesem Umstand wird die Landeswahl-
behörde unverzüglich in Kenntnis gesetzt.

Di tale circostanza si rende edotto senza indugio 
l’ufficio elettorale centrale.

Zum Zeitpunkt, als die Stimmenzählung unter-
brochen wurde, betrug die Anzahl der ausge-
zählten Stimmzettel:

È dato atto che nel momento in cui le operazioni 
di scrutinio sono state sospese, le schede 
spogliate erano n.

GÜLTIGE LISTENSTIMMEN A) VOTI DI LISTA VALIDI 

Gesamtzahl der gültigen Listenstimmen Totale voti di lista validi 

Liste Nr./Lista n. 0  1   Team K  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  2   Movimento 5 Stelle  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  3   Enzian  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  4   Süd-Tiroler Freiheit  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  5   PD Partito Democratico - Demokratische Partei  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  6   Verdi - Grüne - Vërc  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  7   Fratelli d’Italia  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  8   La Civica  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 0  9   JWA - Wirth Anderlan  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  0   Die Freiheitlichen  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  1   Forza Italia  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  2   Vita   Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  3   Centro Destra  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  4   SVP Südtiroler Volkspartei  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  5   Lega Salvini Alto Adige Südtirol - Uniti per l’Alto Adige  Stimmen / voti      
Liste Nr./Lista n. 1  6   Für Südtirol mit Widmann  Stimmen / voti      
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voti di lista nulli n.

voti di lista contestati
e non assegnati n.

schede nulle n.

schede bianche n.

A + B = Totale schede spogliate n.

VOTI DI PREFERENZA

Anzahl der nichtigen Listenstimmen

Anzahl beanstandete und nicht 
 zugewiesene Listenstimmen 

Anzahl nichtige Stimmzettel

Anzahl weiße Stimmzettel

A + B = insgesamt ausgezählte  
Stimmzettel

VORZUGSSTIMMEN

Kandidat/in
candidato/a

Liste Nr.
lista n.

Stimmen
voti n.

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

B)
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Daraufhin Quindi si provvede a

a)  wird aus allen ausgezählten Stimmzetteln und 
den Stimmzählungstabellen ein Paket vorbe-
reitet,

a)  formare un primo pacco contenente tutte le 
schede spogliate e le tabelle di scrutinio;

b)  wird aus allen zum Zeitpunkt der Unterbre-
chung der Auszählungsarbeiten noch nicht 
ausgezählten Stimmzetteln ein zweites Paket 
vorbereitet,

b)  formare un secondo pacco contenente tutte le 
schede rimaste da spogliare al momento della 
sospensione dei lavori;

c)  wird aus den Niederschriften und sonstigen 
Unterlagen samt dem Kanzleimaterial ein drit-
tes Paket vorbereitet,

c)  formare un terzo pacco contenente i verbali e 
la restante documentazione, nonché il materi-
ale di cancelleria;

d)  werden die unter den Buchstaben a), b) und 
c) angeführten Pakete über die Gemeinde-
verwaltung an die Landeswahlbehörde (c/o 
Archimod, Giottostraße Nr. 13, 39100 Bozen) 
übermittelt.

d)  recapitare i pacchi indicati alle lettere a), b) e c) 
tramite l’amministrazione comunale all’ufficio 
elettorale centrale (c/o Archimod, Via Giotto n. 
13, 39100 Bolzano).

Auf den Paketen werden die Gemeinde und die 
Nummer des Sprengels angeführt.

Sui pacchi sono indicati il comune ed il numero 
della sezione.

Diese Niederschrift wird um

Uhr 
am

Oktober 2023 abgeschlossen.

Il presente verbale è chiuso alle ore

del giorno

ottobre 2023.

Der Präsident Il presidente

 Der Vizepräsident Il vicepresidente

 Die Stimmzähler Gli scrutatori

Der Sekretär Il segretario

 Die Listenvertreter I rappresentanti di lista
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Blätter, die weiters verwendet werden, 
um Anmerkungen hinsichtlich beanstan-
deter und nicht zugewiesener Stimmen 
zu machen, bezüglich jener die Ent-
scheidung vom Präsidenten an die 
Landeswahlbehörde übertragen wird 

Fogli da utilizzarsi, inoltre, per annotazioni 
relative a voti contestati e non assegnati, 
riguardo ai quali il presidente rimette la 
decisione all’Ufficio elettorale centrale
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Blätter, die verwendet werden, um Vorfälle 
und Ereignisse festzuhalten, die in diesem 
Vordruck nicht vorgesehen sind oder in 
diesem aus Platzgründen nicht angemerkt 
werden können

Fogli da utilizzarsi per annotare eventi o 
situazioni non contemplate dal presente 
modello di verbale ovvero in mancanza di 
spazio nel medesimo
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 Der Präsident

 Der Vizepräsident

 Die Stimmzähler

 Der Sekretär

 Die Listenvertreter

 Il presidente

 Il vicepresidente

 Gli scrutatori

 

 Il segretario

 I rappresentanti di listaFAC
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